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УКРАЇНСЬКИЙ КОМПОНЕНТ АМЕРИКАНСЬКОЇ ПОЛІКУЛЬТУРНОСТІ ЯК ФІЛОСОФСЬКО-ЕСТЕТИЧНОЇ ДОМІНАНТИ У ТВОРЧОМУ ДОРОБКУ АСКОЛЬДА МЕЛЬНИЧУКА

У статті аналізується мультикультуралізм як визначальний феномен сучасної американської літератури. Увага автора зосереджується на українському компоненті американської мультикультурності, у контексті якого сформувалось художнє мислення Аскольда Мельничука. При компаративному зіставленні новели “Дерево світла” А. Мельничука та оповідань О. Ґодіна та Б. Розенблатта простежуються типологічні сходження і паралелі на тематичному й художньо-стилістичному рівнях. 

Феномен творчості Аскольда Мельничука, поета, прозаїка, перекладача, критика, літературознавця, сформувався в контексті американського літературного процесу, складовою якого є мультикультуралізм( – феномен, що ґетероґенічно представляє творчість письменників етнічних меншин. В українському літературознавстві дослідники Тамара Денисова, Наталія Висоцька найбільш повно аналізують мультикультуральний аспект американської літератури. Фахову оцінку процесів, що відбуваються в красному письменстві США, ми отримуємо із критичних праць таких американських дослідників, як І. Гасан, С. Клоуз, Р. Флемінґ, С. Біккертс, Г. Гантер, Н. Ґлейзер та ін. Незважаючи на різноманітність поглядів щодо сучасних процесів у літературі США, в основному всі критики одностайні в тому, що мультикультуралізм справедливо й непохитно розвивається в контексті американської словесності.

Творчість Аскольда Мельничука викликає все більше зацікавлення американського й українського літературознавства. Увагу дослідників привертають здебільшого романи письменника. Новелістика А. Мельничука аналізується епізодично. У літературознавчих працях не знайдемо жодного окремого дослідження малої прози цього американського письменника не тільки з компаративного погляду, а й її структурних і загалом художньо-стилістичних особливостей. Виняток становлять передмова Соломії Павличко до новели «Дерево світла» та фрагментарні зауваження Тамари Денисової стосовно художньої специфіки цього твору [3; 7].

Поодинокі спроби аналізу малоепічної прози Аскольда Мельничука не дають повного уявлення про різноманітність авторських пошуків й уподобань, а тому виникає необхідність дослідити не тільки художні особливості новел, а й проаналізувати їх з компаративного погляду.  

Оскільки Аскольд Мельничук є українцем за етнічною приналежністю, то доречно дослідити його творчість у порівняльно-типологічних зіставленнях з доробками американських митців з українським корінням. Таким чином, наше завдання полягає в тому, щоб з’ясувати особливості мультикультуралізму як літературного явища, проаналізувати генезу феномена американської полікультурності як одного з чинників формування художнього мислення Аскольда Мельничука, акцентуючи увагу на українському компоненті на матеріалі новели “Дерево світла”.

Однією з причин розквіту літератури етнічних меншин у США стало усвідомлення того, що “можна зберегти культуру власного походження, збагачуючись культурними цінностями інших” [9]. З погляду сучасного українського літературознавства підґрунтям мультикультуралізму можна вважати постмодернізм, який стає основою сучасного літературного життя й утверджується у 90-х роках ХХ ст. 

Відомо, що США – нація іммігрантів, а тому саме багатонаціональність Північно-американського континенту сприяла виникненню мультикультуралізму, що “виявляє структуротворчі функції плюралізму.., і, безумовно, має певний уплив на формування нації та національної свідомості” [3: 301]. Ледь пізнаваний на початку свого становлення мультикультуралізм як принцип, що представляє творчість письменників етнічних меншин та синхронізує “модерністські та передмодерні форми мислення” [2: 19], є одним з головних феноменів, що визначають сучасне обличчя американської літератури. Відтак “меншинна” література, як зазначає Оксана Забужко, “сприяє розширенню загальної традиції, змушує її визначитися з вартостями, зміцнює її, виступаючи засобом подолання нашого культурного хаосу” [5: 265]. 

Мультикультуралізм наслідує головним чином традиції американського суспільства загалом, орієнтуючись на головний постулат – не “відокремлення”, а “включення” – до спільноти за одинаковими правилами, що передбачає рівність всіх і кожного [8: 20]. Основною характеристикою мультикультурального красного письменства є зображення індивідуальності, особистості в часі і просторі, що завжди було актуальним у світовому вербальному мистецтві ХХ ст., а на сьогодні є пріоритетом сучасного літературного процесу. В американському літературознавстві полікультурність розглядається як вияв “політики виокремлення” (a politics of recognition), такий, що відображає “взаємозалежність культур”, які водночас слід сприймати окремо [8: 26]. Саме мультикультуральність порушила у суспільстві питання про те, як американці “повинні розуміти свою націю, свою культуру” [8: 78]. Важко погодитись з тим твердженням, що причиною розквіту цього феномену є тільки “плата Америки за нездатність чи небажання прийняти в суспільство афроамериканців тим самим шляхом і тією самою мірою, якими було прийнято представників інших етнічних груп” [8: 147]. Слід взяти до уваги не тільки в минулому рабство чорношкірих і постійне виборювання ними свободи і своїх прав, а й завжди вороже ставлення американського суспільства до іммігрантів як із Європи, так з інших континентів, яке проявлялось і у виконанні останніми найбрудніших робіт, і принизливими умовами проживання тощо.

Мультикультуральна словесність має багато розгалужень. Передусім слід відзначити писану оригінальною мовою афро-американську літературу, репрезентовану такими письменниками, як Тоні Моррісон, Еліс Уокер, Джеймс Болдуїн, Майя Енджелу, Ґлорія Нейлор, Лінда Беррі, Пол Лоуренс Дунбар, Ґвендолін Брукс, Ніккі Джованні, Лінда Кру, Тоні Кейд Бамбара, Ральф Еллісон та інші. Індіанську складову представляють Скотт Н. Момадей, Леслі Мармон Сілко, Блек Елк, Томас Кінґ. 

Другим потужним пластом полікультурності є література англомовна, творена азіато-американцями, найвидатнішими представниками яких є письменники китайського походження Га Цзинь, Мексін Гонґ Кінгстон, Емі Тан, Френк Шин, Сью Вай Андерсон тощо. Серед японо-американців слід відзначити Йошико Ушида, Гісає Ямамото, Мільтона Мураята, Тіну Кояма, Двайт Окіта. Чільне місце займає й література митців латиноамериканського походження, серед яких відомі емігранти-чіканос Оскар Іхуелос, Сандра Сіснерос, Рат Мора, Ґарі Сото та Рудольфо Анайя. Широко представлена індійська складова такими митцями як Бхараті Мухерджі, Чітра Дівакаруні, Ленс Генсон та ін. 

Серед європейських представників, що своєю творчістю збагачують загальнонаціональну американську літературу, слід виділити єврея за походженням Сола Беллоу, лауреата Нобелівської премії в галузі літератури, а також Ісаака Мецкера, Тіллі Ольсен. Представниками багатокультурності російської гілки є Володимир Набоков, Йосип Бродський та інші. 

Українська складова мультикультуралізму представлена не поодинокими іменами, серед яких найбільш прикметні Аскольд Мельничук, Клер Месуд, Джонатан Сафран Фоер, Ірина Забитко, Олександр Ґодін, Бенджамін Розенблат та ін. 

Центральною проблематикою творчості всіх вище згаданих письменників є самоідентифікація особистості, пошуки окремим індивідуумом гідного місця на чужій землі, утвердження національної самосвідомості в контексті домінуючої культури, вирішення “морального та культурного конфлікту, що з’являється як наслідок відриву від коріння, наслідок глобалізації”, відтворення ілюзій іммігрантів, “які сподіваються бути народженими вдруге” [6: 53]. 

При такому розмаїтті національних окремішностей певного сенсу набуває теорія творчих взаємодій та плідного спілкування письменників, різних за національним походженням, а в американській критиці висувається ідея “постійного творення групової ідентичності на базі трансетнічного спілкування”. З цієї точки зору, мультикультуралізм розглядається як засіб для перегляду окремо взятого твору, що є результатом взаємодії між відмінними культурними традиціями [1: 129].

Одним із тих, хто висвітлює проблеми українства та описує ставлення до українців на Заході, є американський письменник Аскольд Мельничук, котрий на сьогодні є тим, у творчому таланті якого американський світ пізнає буття українського народу. Все ж творчість Аскольда Мельничука не можна зарахувати до літератури України, оскільки митець пише англійською. Але звернення письменника до української теми дає підстави говорити про Аскольда Мельничука як англомовного референта української словесності. 

Аскольд Мельничук – автор двох романів “Що сказано” (1994) та “Посланець мертвих” (2001), низки оповідань, великої кількості поезій, перекладів, літературно-критичних статей, лауреат премії Мак Гінніса в жанрі белетристики (1992), редактор-засновник популярного американського літературознавчого журналу ”AGNI” тощо. Чимало творів видатного письменника перекладено українською мовою – есе “Римські монети, скіфська кераміка” (1992), новела “Дерево світла” (1997), роман “Що сказано” (1996). 

Основною темою твору “Дерево світла” (“The Tree of Light”) є пошуки шляхів самореалізації як творчої особистості поета-емігранта та байдуже ставлення оточуючих, зокрема іншомовного суспільства до потреб творчо обдарованої індивідуальності, що як наслідок викликає моральне самогубство та духовне спустошення нікому не затребуваного людського індивідууму. 

Контекст українського відгалуження мультикультуралізму в напрямку окреслених автором проблем представлений кількома творами, спільність художньо-стилістичних особливостей яких з подібними у тексті новел Аскольда Мельничука є підставою для дослідження типологічних паралелей. Мова йде про два оповідання: “Зеліґ” Бенджаміна Розенблатта, який переїхав до Нью-Йорка з України 1890 року (“Zelig” by Benjamin Rosenblatt, 1915), та “Мій мертвий брат їде до Америки” Олександра Ґодіна (“My Dear Brother Comes to America” by Alexander Godin, 1934), що прибув до Америки 1922 року. Обидва твори відображають емігрантське життя, але в різні періоди: твір Розенблатта є першою згадкою про емігрантів з України, зокрема про сучасне авторові життя єврейського переселенця. Герой родом з української землі, назва якої згадана фрагментарно, а етнічна батьківщина героя названа як “Малоросія” (“Little Russia”). Друге оповідання відображає приїзд української родини до США, супроводжуваний трагедією. 

Порівнюючи твори Розенблатта, Олександра Ґодіна з новелою Аскольда Мельничука “Дерево світла”, слід відзначити спільні тенденції у використанні тропів, зокрема епітетизації, метафоричності, стилістичних прийомів ретроспекції тощо на тлі своєрідності та самобутності кожного твору. Характерною особливістю в конструюванні сюжетно-фабульного навантаження є іманентність експресіоністичних витоків підґрунтя творів, у тематиці кожного з яких закладене несприйняття емігрантами нового світу через байдуже ставлення до них представників домінуючої культури, тяжіння до спогадів про етнічну батьківщину. 

Компаративний аналіз художньої тканини новели А. Мельничука “Дерево світла” й Б. Розенблатта “Зеліґ” дає підстави говорити про спільні тенденції у постановці проблеми буття індивідууму в еміграції та специфіки його відображення. Обидва твори моделюють вчинки героїв у кризовій ситуації – еміграції, а буття українського емігранта знаходиться у фокусі постійної уваги Аскольда Мельничука.

Нашу увагу привертає специфіка подібності хронотопу оповідань Олександра Ґодіна “Мій мертвий брат приїздить до Америки” та Аскольда Мельничука “Дерево світла”. Враховуючи біографічні дані авторів, зокрема емігрантський статус першого та виховання батьками-емігрантами другого, можна стверджувати, що письменники були не тільки свідками відтворених подій, а й їх безпосередніми учасниками, що типологічно можна зіставити і виявити подібність як за хронотопом, так і співвіднесеністю автора оповідання “Мій мертвий брат приїздить до Америки” з оповідачем-підлітком, так і автора “Дерева світла” з оповідачем – Ніком. Іншими словами часо–просторові характеристики двох творів, що відображаються в невеликій розбіжності між фабульно-сюжетним часом і нараційним часом у новелі Аскольда Мельничука та їх збігах в оповіданні Ґодіна, ретроспекціях, введенні прототипів спонукають до виявлення типологічного сходження та аналогії в архітектоніці двох новел. 

Таким чином, герой малоепічних творів А. Мельничука перебуває в постійному пошуку цінностей – самоідентифікації та самоствердження власного “я” в умовах еміграції, адаптації індивідууму до іншомовного суспільства, що споріднює його творчість з більшістю представників мультикультуральної літератури США в цілому й української складової зокрема. 

Відзначимо зростання наукового інтересу до особистості американського письменника Аскольда Мельничука, який своєю творчістю на українську тематику конструює своєрідний феномен в контексті мультикультуралізму. Гібридна свідомість письменника, яка формувалась як під впливом родинної атмосфери, в якій панувала висока українська національна самосвідомість, так і в американському середовищі, що є основним джерелом творчих пошуків і натхнень митця, спричинилася до появи явища, яке на сьогодні трактується як феномен Мельничука.
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